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1. Bag gymnastiksalen
Det var en trist efterårsdag, og Jill Pole stod og græd bag gymnastiksalen.
Hun græd, fordi de andre havde mobbet hende. Dette er ikke nogen skolehistorie, så jeg vil sige så lidt som muligt om Jills skole, der ikke var noget rart sted. Det var en såkaldt »fællesskole«, en skole for både drenge og piger, sådan en som man også kalder en »blandet« skole. De voksne, der styrede den, havde nogle besynderlige ideer. De mente, at drenge og piger skulle have lov til at gøre, hvad de havde lyst til. Og desværre var det sådan, at det, som en ti-femten stykker af de største drenge og piger havde allermest lyst til, var at tyrannisere de andre. Der foregik mange ting – uhyggelige ting – som straks ville være blevet opdaget og stoppet på en almindelig skole; men det blev de ikke på denne skole. Eller hvis de blev det, så blev de ansvarlige hverken bortvist eller straffet. Rektor sagde, at de var interessante psykologiske tilfælde og kaldte dem op på sit kontor og snakkede med dem i timevis. Og hvis man var snu og sagde de rigtige ting til rektor, endte det som regel med, at man kom i kridthuset i stedet for at falde i unåde.
Det var derfor, Jill Pole denne triste efterårsdag stod og græd på den lille våde sti, der løber foran buskene bag gymnastiksalen. Og hun var overhovedet ikke færdig med at græde, da en dreng kom rundt om hjørnet, fløjtende, med hænderne i lommen. Han var lige ved at løbe ind i hende.
»Kan du ikke se dig for?« sagde Jill Pole.
»Ja, ja!« sagde drengen. »Du behøver da ikke …« og så opdagede han, at hun græd. »Hør, Pole,« sagde han. »Hvad er der i vejen?«
Jill kunne kun skære ansigter – den slags, man skærer, når man prøver at sige noget, men opdager, at man bare vil begynde at græde igen, hvis man åbner munden.
»Det er vel dem igen – som sædvanlig,« sagde drengen dystert, idet han stak hænderne endnu længere ned i lommen.
Jill nikkede. Selv om hun havde kunnet sige noget, behøvede hun det ikke. De vidste begge hvad der var sket.
»Hør nu her,« sagde drengen, »det nytter ikke noget at …«
Han mente det godt, men talte faktisk som en, der leverer en moralprædiken. Jill fløj pludselig i flint (hvilket meget tit sker, hvis man er blevet afbrudt i at græde).
»Årh, gå med dig og pas dig selv!« sagde hun. »Der er ikke nogen, der har bedt dig komme og blande dig, vel? Og du er også den rette til at fortælle mig, hvad jeg bør gøre, ikke? Du mener vel, jeg skal begynde at lefle for dem og fedte mig ind hos dem og stå på pinde for dem, ligesom du selv gør.«
»For søren!« udbrød drengen, der havde sat sig på græskanten foran buskene og lynhurtigt var kommet op igen, fordi græsset var drivvådt. Hans navn var Eustace Scrubb, og han var i virkeligheden en ganske flink fyr.
»Nu er du uretfærdig!« sagde han. »Har jeg måske gjort noget af den slags i år? Nægtede jeg ikke at fortælle Carter om det med kaninen? Og røbede jeg måske noget om Spivvins – selv om de prøvede at pine det ud af mig? Og …«
»Jeg v-ved det ikke, og jeg er også ligeglad,« hulkede Jill.
Eustace kunne se, at hun ikke var sig selv endnu, og tilbød hende meget fornuftigt en pebermyntepastil. Han tog også selv en. Snart begyndte Jill at se tingene i et lysere skær.
»Undskyld, Scrubb,« sagde hun lidt efter. »Jeg var urimelig. Du har gjort de ting, du sagde – i år.«
»Prøv at glemme sidste år, hvis du kan,« sagde Eustace. »Jeg var et andet menneske dengang. Jeg var … puha! jeg var en rigtig lille fnatmide.«
»Ja, det var du faktisk,« sagde Jill.
»Så har du kunnet spore en forandring?« sagde Eustace.
»Det er ikke kun mig,« sagde Jill. »Alle siger det. De har også bemærket det. Eleanor Blakiston hørte Adela Pennyfather snakke om det i vores omklædningsrum i går. Hun sagde: »Vi må have fat i ørerne på ham Scrubb. Han er helt umedgørlig i år. Han bliver den næste!«
Eustace gøs. Alle på skolen vidste, hvad det betød at være »den næste«.
Begge børnene stod tavst og kiggede på hinanden et øjeblik. Vandet dryppede af laurbærbladene.
»Hvorfor var du så anderledes sidste år?« spurgte Jill så.
»Jeg var ude for en masse sære ting i ferien,« sagde Eustace gådefuldt.
»Hvad for nogen ting?« spurgte Jill.
Eustace forholdt sig tavs i lang tid. Så sagde han:
»Hør her, Pole … du og jeg hader det her sted så meget, som man overhovedet kan hade noget, ikke?«
»Jeg gør i hvert fald,« sagde Jill.
»Så tror jeg godt, jeg tør betro mig til dig.«
»Pænt af dig,« sagde Jill.
»Det er en stor hemmelighed. Er du god til at tro på ting? Jeg mener – ting, som alle her ville le ad?«
»Jeg har aldrig haft chancen for at prøve det,« sagde Jill, »men det tror jeg, jeg ville være.«
»Ville du tro mig, hvis jeg fortalte dig, at jeg havde været væk fra denne verden – i en anden verden – i sommerferien?«
»Jeg ville ikke ane, hvad du mente.«
»Nå, men så lad os lade være med at snakke om verdener. Hvad nu hvis jeg fortalte dig, at jeg havde været et sted, hvor dyr kan tale og hvor der er … øh … trolddom og drager … og … nå, ja, alle den slags ting, man har i eventyr.« Eustace følte sig forfærdelig forlegen, da han sagde dette, og blev helt rød i hovedet.
»Hvordan kom du dertil?« sagde Jill. Hun følte sig også underlig benovet.
»På den eneste mulige måde – ved hjælp af trolddom,« sagde Eustace næsten hviskende. »Jeg var sammen med min fætter og kusine. Vi blev bare … fejet af sted. Pludselig var vi der. De andre havde været der før.«
Nu, hvor de stod og hviskede, havde Jill af en eller anden grund nemmere ved at tro på det, Eustace fortalte hende. Så blev hun pludselig grebet af en frygtelig mistanke, og hun sagde (så vredt, at hun et øjeblik lignede en tiger):
»Hvis jeg opdager, at du tager gas på mig, vil jeg aldrig tale med dig igen. Aldrig mere.«
»Jeg tager ikke gas på dig,« sagde Eustace. »Det sværger jeg. Jeg sværger det ved … ved alt.«
(Dengang jeg gik i skole, ville man have sagt: »Jeg sværger det ved Bibelen.« Men bibler var ikke noget, børnene på forsøgsskolen blev opmuntret til at læse).
»Godt,« sagde Jill. »Jeg tror dig.«
»Og du siger ikke noget til nogen?«
»Hvad anser du mig for?«
Jills humør var steget et par grader, mens de snakkede sammen, men nu kiggede hun sig omkring og så den triste efterårshimmel og hørte den dryppende lyd fra bladene og tænkte opgivende på, at der var hele elleve uger til juleferien. Hun sukkede og sagde:
»Men hvad kan det nytte? Vi er ikke dér. Vi er her. Og vi kan ikke komme dertil. Eller kan vi?«
»Det er det, jeg har spekuleret på,« sagde Eustace. »Da vi forlod … stedet, var der … var der en, som sagde, at de to Pevensier (det er min fætter og kusine) aldrig kunne vende tilbage dertil igen. Det var tredje gang, de var der, forstår du. Jeg går ud fra, at de havde fået, hvad der tilkom dem. Men han sagde ikke noget om, at jeg ikke kunne. Og det ville han vel have gjort, medmindre han regnede med, at jeg kom tilbage, ikke? Og jeg kan ikke lade være med at spekulere på, om vi kan … om vi kunne …?«
»Du mener – gøre et eller andet for at komme dertil?«
Eustace nikkede.
»Du mener … tegne en cirkel på jorden … og skrive tegn i den … og stille os i den … og fremsige trylleformularer?«
»Tja,« sagde Eustace efter at have tænkt sig grundigt om i nogen tid, »det var nok noget i den retning, jeg tænkte på, selv om jeg aldrig har prøvet det. Men jeg er ikke sikker på, at det dér med cirkler og tegn er nogen god idé. Jeg tror egentlig ikke, han ville bryde sig om dem. Det ville se ud, som om vi troede, vi kunne tvinge ham til at hjælpe os. Men i virkeligheden kan vi kun bede ham om det.«
»Hvem er den person, du bliver ved med at snakke om?«
»De kalder ham Aslan … det andet sted,« sagde Eustace.
»Det var da et løjerligt navn!«
»Ikke halvt så løjerligt som han selv,« sagde Eustace alvorligt. »Men lad os prøve. Det kan ikke skade noget bare at bede om hjælp. Lad os stille os side om side, sådan her. Og så rækker vi armene frem med håndfladerne nedad – ligesom de gjorde på Ramandus ø …«
»Hvis ø?«
»Det skal jeg fortælle dig om en anden gang. Og måske ville han foretrække, at vi stod vendt mod øst. Lad mig se, hvor har vi øst?«
»Det ved jeg ikke,« sagde Jill.
»Det er typisk for piger, at de aldrig ved, hvor verdenshjørnerne befinder sig,« sagde Eustace.
»Du ved det da heller ikke,« sagde Jill vredt.
»Jo, jeg gør, hvis du bare ville holde op med hele tiden at afbryde mig. Ja, nu har jeg det. Øst er dér, i retning af laurbærbuskene. Nu må du gentage ordene efter mig …«
»Hvilke ord?« spurgte Jill.
»De ord, jeg skal til at sige, naturligvis,« svarede Eustace. »Nu …«
Og han begyndte: »Aslan, Aslan, Aslan!«
»Aslan, Aslan, Aslan,« gentog Jill.
»Vær sød at lade os komme til …«
I det samme hørte de en stemme omme på den anden side af gymnastiksalen råbe: »Pole? Ja, jeg ved godt, hvor hun er. Hun står og flæber omme bag gymnastiksalen. Skal jeg hente hende?«
Jill og Eustace udvekslede et blik, smuttede ind under laurbærbuskene og begyndte at mave sig gennem buskadset med en imponerende fart (på grund af de besynderlige undervisningsmetoder på forsøgsskolen lærte man ikke ret meget fransk eller regning eller latin eller den slags ting; men man lærte en masse om at komme hurtigt og lydløst af vejen, når de ledte efter en).
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Efter godt et minuts kravlen stoppede de op og lyttede, og de kunne på lyden bag sig høre, at de blev forfulgt
»Hvis bare døren var åben igen!« sagde Eustace, idet de fortsatte, og Jill nikkede. For bag buskene var en høj stenmur, og i muren var der en dør, som førte ud til den åbne hede. Denne dør var næsten altid låst. Men det var nu og da sket, at den havde været åben; eller måske var det kun sket én gang. Men du kan nok forestille dig, hvordan erindringen om blot én gang fik børnene til at håbe og tage i døren; for hvis den tilfældigvis skulle være ulåst, ville det være en glimrende måde at slippe uden for skolens område på uden at blive set.
Jill og Eustace, som nu begge var meget svedige og snavsede af at være krøbet af sted under laurbærbuskene, nåede gispende hen til muren. Og dér var døren, og den var som sædvanlig lukket.
»Den er garanteret låst,« sagde Eustace, idet han tog i håndtaget. Og så: »Å-å-åh. Du godeste!« For håndtaget gik ned, og døren gik op.
Et øjeblik forinden havde de begge haft i sinde at styrte gennem døren, hvis den skulle vise sig ikke at være låst. Men da døren rent faktisk gik op, blev de begge stående som stivnede. For det, de så, var ganske anderledes end det, de havde ventet at se.
De havde ventet at se den grå lyngklædte hede strække sig ud mod den triste efterårshorisont. I stedet blev de mødt af blændende solskin. Det strømmede ind gennem døren, som junisolen strømmer ind i en garage, når man slår døren op. Det fik dugdråberne i græsset til at skinne som perler og oplyste Jills snavsede, tårevædede ansigt. Og sollyset kom fra noget, der faktisk lignede en anden verden – det, de kunne se af den. De så blødt, grønt græs, blødere og grønnere end noget, Jill nogen sinde havde set før, og blå himmel. Og noget pilede frem og tilbage under himlen – noget, der var så farvestrålende, at det kunne have været ædelstene eller kæmpestore sommerfugle.
Selv om hun havde længtes efter noget som dette, blev Jill meget bange. Hun kiggede på Eustaces ansigt og så, at også han var bange.
»Kom, Pole,« sagde han åndeløst.
»Kan vi gå tilbage? Er de gået?« spurgte Jill.
I det samme hørte de en stemme bag sig, en ondskabsfuld, hadsk stemme. »Kom ud, Pole!« råbte den. »Vi ved godt, du er derinde. Kom så ud!« Stemmen tilhørte Edith Jackle, der ikke selv var en af dem, men som fedtede for dem og sladrede til dem.
»Skynd dig!« sagde Eustace. »Tag min hånd. Vi må ikke blive væk fra hinanden.« Og inden hun rigtig vidste, hvad der skete, havde han grebet hendes hånd og trukket hende gennem døren, væk fra skolen, væk fra England, væk fra hele vores verden.
Lyden af Edith Jackles stemme forsvandt lige så brat som en stemme i radioen, når man slukker for den. Straks hørte de en helt anden lyd i luften omkring sig. Den kom oppe fra de farvestrålende tingester, der nu viste sig at være fugle. De lavede en forfærdelig støj, men der var meget mere musik i den, end der er i fuglesangen i vores verden – selv om det var en ret indviklet musik, som man skulle høre nogle gange, før man forstod den. Men på trods af denne sang var der en slags baggrund af dyb stilhed. Denne stilhed fik, i forening med den friskhed, der var i luften, Jill til at tro, at de måtte stå på toppen af et meget højt bjerg.
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Eustace holdt hende stadig i hånden, og de gik fremad, mens de stirrede til alle sider. Jill så, at der overalt stod kæmpemæssige træer, der lignede cedertræer, men blot var meget, meget større. Imidlertid stod de ikke særlig tæt, og der var ingen underskov, så derfor kunne de se langt ind i skoven, både til venstre og højre. Og så langt øjet rakte, var det det samme, Jill kunne se – fladt græs, pilende fugle med gule eller guldsmedeblå eller regnbuefarvede fjer, blå skygger og tomhed. Ikke en vind rørte sig i den kølige klare luft. Det var en meget øde skov.
Forude var der ingen træer; kun blå himmel. De gik videre uden at sige noget, indtil Jill pludselig hørte Eustace udbryde: »Pas på!« og brat blev stoppet af ham. De stod på kanten af en klippeskråning.
Jill var et af de heldige mennesker, der ikke lider af højdeskræk. Hun havde ikke det fjerneste imod at stå på kanten af en afgrund. Hun var temmelig irriteret over, at Eustace havde stoppet hende så brat – »som om jeg var et pattebarn,« sagde hun og vred sin hånd ud af hans. Da hun så, hvor bleg han var i ansigtet, blev hun fyldt med foragt.
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»Hvad er der i vejen?« sagde hun. Og for at vise, at hun ikke var bange, trådte hun helt hen til kanten – faktisk nærmere, end selv hun brød sig om. Så kiggede hun ned.
Det gik nu op for hende, at Eustace i hvert fald havde en vis grund til at blegne, for ingen klippeskrænt i vores verden kunne sammenlignes med denne. Forestil dig, at du står på toppen af den højeste skrænt, du kender. Og forestil dig, at du kigger helt ned til foden af den. Og forestil dig så, at afgrunden er dobbelt så dyb, ti gange så dyb, tyve gange så dyb. Og forestil dig, at du langt, langt nede ser nogle små hvide prikker, som ved første blik ligner får, men i virkeligheden er skyer – rigtige skyer, kæmpestore hvide skyer på størrelse med bjerge. Og til sidst, imellem disse skyer, ser du det første glimt af afgrundens virkelige bund, der er så langt borte, at du ikke kan afgøre, om den består af marker eller skove eller land eller vand; den ligger længere nede under skyerne, end du befinder dig over dem.
Jill stirrede. Så faldt det hende ind, at hun måske nok trods alt burde træde tilbage fra kanten; men hun brød sig ikke om at gøre det, fordi hun var bange for, hvad Eustace ville tænke. Så blev hun pludselig enig med sig selv om, at det kunne være ligegyldigt, hvad han tænkte, og at hun hellere måtte se at komme væk fra den rædsomme afgrund, og at hun aldrig nogen sinde mere ville le ad nogen, fordi de led af højdeskræk. Men da hun prøvede at bevæge sig, opdagede hun, at hun ikke kunne. Det var, som om hendes ben var blevet til gelé. Alting sejlede for øjnene af hende.
»Hvad laver du, Pole? Kom tilbage, din lille kraftidiot!« råbte Eustace. Men hans stemme lød, som om den kom langt borte fra. Hun mærkede, at han greb fat i hende. Men nu havde hun ikke længere nogen kontrol over sine arme og ben. Et øjeblik stod de og kæmpede på kanten af klippeskrænten. Jill var for bange og svimmel til at vide, præcis hvad hun gjorde, men to ting huskede hun lige så længe, hun levede (de vendte ofte tilbage i hendes drømme). Den ene var, at hun havde vredet sig løs fra Eustace; den anden var, at Eustace selv i næste øjeblik mistede balancen og med et skrig af rædsel styrtede ned i afgrunden.
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Heldigvis fik hun ikke tid til at tænke over, hvad hun havde gjort. Et kæmpestort farvestrålende dyr var styrtet hen til kanten af klippeskrænten. Det lagde sig ned, lænede sig ud over kanten og (dette var det mærkeligste) pustede. Det hverken brølede eller snøftede, men pustede med sit vidåbne gab – pustede lige så jævnt som en støvsuger suger. Jill lå så tæt op ad dyret, at hun kunne mærke dets ånde vibrere gennem hele dets krop. Hun lå stille, fordi hun ikke kunne rejse sig. Hun var halvt bevidstløs, ja, faktisk ønskede hun, at hun kunne besvime rigtigt, men den slags kan man ikke bare gøre på kommando. Til sidst så hun, langt under sig, en lille bitte sort prik, der svævede bort fra skrænten og langsomt bevægede sig opefter. Idet den hævede sig, gled den også længere bort. På det tidspunkt, hvor den nåede op i højde med toppen af skrænten, var den så langt borte, at hun ikke længere kunne se den. Den bevægede sig tydeligvis bort fra dem med stor fart. Jill kunne ikke undgå at få det indtryk, at det var dyret ved siden af hende, der pustede den væk.
Så hun vendte sig og kiggede nærmere på dyret. Det var en løve.

2. Jill får en opgave
Uden at værdige Jill et blik rejste løven sig og sendte et sidste pust af sted. Og så, som om den var tilfreds med, hvad den havde gjort, drejede den omkring og gik langsomt bort, ind i skoven igen.
»Det må være en drøm, det må det, det må det,« sagde Jill til sig selv. »Jeg vågner om et øjeblik.« Men det var det ikke, og det gjorde hun ikke.
»Jeg ville ønske, jeg aldrig var kommet til dette rædsomme sted,« sagde Jill. »Jeg tror ikke, Scrubb vidste mere om det, end jeg gør. Eller hvis han gjorde det, så kunne han i hvert fald ikke tillade sig at tage mig med hertil uden først at advare mig om, hvad det var for et sted. Det er ikke min skyld, at han faldt i afgrunden. Hvis han havde ladet mig være, ville der ikke være sket noget med nogen af os.« Så kom hun igen til at tænke på det skrig, Eustace havde udstødt, da han faldt, og brast i gråd.
At græde er på sin vis meget godt, så længe det varer. Men før eller senere er man nødt til at holde op, og så mangler man stadig væk at beslutte, hvad man skal gøre. Da Jill holdt op, opdagede hun, at hun var forfærdelig tørstig. Hun havde ligget på maven, og nu satte hun sig op. Fuglene var holdt op med at synge, og der var helt stille – bortset fra én lille, vedvarende lyd, der tilsyneladende kom ret langt borte fra Hun lyttede opmærksomt og mente næsten med sikkerhed, at det måtte være lyden af rindende vand.
[image: Billede]
Jill rejste sig og så sig meget omhyggeligt omkring. Hun kunne ikke se løven nogen steder, men der stod så mange træer rundt omkring, at den sagtens kunne være lige i nærheden, selv om hun ikke kunne se den. Ja, faktisk kunne der være mange løver i nærheden. Men hendes tørst var meget slem nu, og hun samlede mod til at rejse sig og prøve at finde det rindende vand. Hun listede sig af sted, sneg sig forsigtigt fra træ til træ, og for hvert skridt hun tog, standsede hun op og så sig omkring.
Der var så stille i skoven, at det ikke var svært at afgøre, hvor lyden kom fra. Den blev hele tiden tydeligere, og før hun selv vidste af det, kom hun til en lysning og så det glasklare vand løbe hen over græsset et stenkast borte. Men selv om synet af vandet gjorde hende ti gange mere tørstig end før, styrtede hun ikke derhen for at drikke. Hun blev stående så stille, som var hun blevet til sten, med vidåben mund. Og hun havde en meget god grund til det; lige på den anden side af vandløbet lå løven.
Den lå med hovedet hævet og forpoterne strakt ud foran sig, ligesom løvestatuerne på Trafalgar Square i London. Hun vidste straks, at den havde set hende, for den kiggede hende lige ind i øjnene et øjeblik og så derefter bort – som om den kendte hende udmærket og ikke så nogen grund til at undersøge hende nærmere.
»Hvis jeg løber min vej, vil den indhente mig i løbet af et øjeblik,« tænkte Jill. »Og hvis jeg fortsætter, vil jeg vade lige ind i dens gab.« Men under alle omstændigheder kunne hun ikke have rørt sig, selv om hun havde prøvet på det, og hun kunne ikke fjerne blikket fra den. Hvor længe dette varede ved, var hun ikke sikker på; det føltes som timer. Og så blev hendes tørst så voldsom, at hun næsten var ligeglad med, om hun blev ædt af løven, hvis hun bare kunne være sikker på at få en mundfuld vand først.
»Hvis du er tørstig, så kom og drik.«
Det var de første ord, hun havde hørt, siden Eustace havde talt til hende på kanten af klippeskrænten. Et øjeblik stirrede hun rundt for at se, hvem det var, der havde sagt det. Så sagde stemmen igen: »Hvis du er tørstig, så kom og drik,« og naturligvis huskede hun, hvad Eustace havde sagt om talende dyr i den anden verden og blev klar over, at det var løven, der talte – også fordi hun havde set dens mund bevæge sig denne gang, og fordi stemmen slet ikke lød som en menneskestemme. Den var dybere, vildere og kraftigere; en slags stor, gylden stemme. Den gjorde hende ikke mindre bange, end hun hele tiden havde været, men den gjorde hende bange på en anderledes måde.
»Er du ikke tørstig?« sagde løven.
»Jeg er ved at dø af tørst,« sagde Jill.
»Så drik,« sagde løven.
»Må jeg … kunne jeg … ville du have noget imod at gå væk, mens jeg gør det?« spurgte Jill.
Løvens svar på dette var blot et blik og en meget lav knurren. Og idet Jill stirrede på dens ubevægelige krop, forstod hun, at hun lige så godt kunne have bedt hele bjerget flytte sig for hendes bekvemmeligheds skyld.
Vandløbets herlige rislen var ved at drive hende til vanvid.
»Vil du love mig ikke at … gøre mig noget, hvis jeg går derhen?« sagde Jill.
»Jeg lover ingenting,« sagde løven.
Jill var nu så tørstig, at hun uden selv at opdage det var trådt et skridt nærmere.
»Æder du små piger?« spurgte hun.
»Jeg har slugt både drenge og piger, kvinder og mænd, konger og kejsere, byer og riger,« sagde løven. Den sagde ikke dette, som om den pralede, eller som om den var ked af det, eller som om den var vred. Den sagde det bare.
»Jeg tør ikke gå hen og drikke,« sagde Jill.
»Så dør du af tørst,« sagde løven.
»Jamen, du godeste!« sagde Jill, idet hun trådte endnu et skridt nærmere. »Så må jeg nok hellere prøve at finde et andet vandløb.«
»Der er ikke noget andet vandløb,« sagde løven.
Det faldt aldrig Jill ind at drage løvens ord i tvivl – ingen, der havde set dens strenge ansigt, kunne gøre det – og pludselig besluttede hun sig. Det var det værste, hun nogen sinde havde været nødt til at gøre, men hun gik hen til vandløbet, knælede og begyndte at tage vand op med hånden. Det var det koldeste, mest forfriskende vand, hun nogen sinde havde smagt. Man behøvede ikke drikke ret meget af det, for det slukkede ens tørst med det samme. Inden hun smagte det, havde hun haft i sinde at styrte væk fra løven, så snart hun var færdig. Nu gik det op for hende, at dette faktisk var det farligste, hun kunne gøre. Hun rejste sig og blev stående stille; hendes læber var stadig våde af vandet.
»Kom her,« sagde løven. Og hun var nødt til at adlyde den. Hun stod næsten mellem dens forpoter nu og kiggede den lige ind i øjnene. Men hun kunne ikke gøre det ret længe; hun sænkede blikket.
»Menneskebarn,« sagde løven. »Hvor er drengen?«
»Han faldt ned i afgrunden,« sagde Jill.
»Hvordan gik det til, menneskebarn?«
»Han prøvede at forhindre mig i at falde.«
»Hvorfor var du så tæt på kanten, menneskebarn?«
»Jeg skulle vise mig.«
»Det er et godt svar, menneskebarn. Gør det aldrig mere.« Løvens udtryk blev for første gang en smule mindre strengt. »Drengen er i sikkerhed. Jeg har pustet ham til Narnia. Men din opgave vil blive sværere på grund af det, du har gjort.«
»Hvilken opgave?« sagde Jill.
»Den opgave, som er grunden til, at jeg hentede dig og ham hertil fra jeres egen verden.«
Dette gjorde Jill meget forvirret. »Den må forveksle mig med en anden,« tænkte hun. Hun turde ikke fortælle løven dette, selv om hun følte, at tingene ville blive forfærdelig rodede, hvis hun ikke gjorde det.
»Sig, hvad du tænker, menneskebarn,« sagde løven.
»Jeg spekulerede på … jeg mener … er der mon sket en fejltagelse? Fordi ingen hentede mig og Scrubb. Det var os, der ønskede at komme hertil. Scrubb sagde, at vi skulle kalde på en eller anden – jeg kan ikke huske navnet – og så ville denne person hjælpe os. Og det gjorde vi så, og så opdagede vi, at døren var åben.«
»I ville ikke have kaldt på mig, hvis jeg ikke havde kaldt på jer,« sagde løven.
»Så var det altså dig, der hjalp os?«
»Ja. Og hør nu, hvad det er for en opgave du skal løse. Langt herfra, i landet Narnia, bor der en gammel konge, som er bedrøvet, fordi han ikke har nogen prins af sit blod, som kan blive konge efter ham. Han har ingen arving, fordi hans eneste søn blev stjålet fra ham for mange år siden, og ingen i Narnia ved, hvor denne prins er blevet af, eller om han stadig er i live. Men det er han. Jeg befaler dig at lede efter denne forsvundne prins, indtil du enten har fundet ham og bragt ham tilbage eller er død under din søgen eller er vendt tilbage til din egen verden.«
»Men hvordan?« sagde Jill.
»Det skal jeg sige dig, mit barn,« sagde løven. »Dette er de instrukser, med hvilke jeg vil lede dig på rette vej. For det første: Lige så snart drengen Eustace kommer til Narnia, vil han møde en gammel og kær ven. Han må straks hilse på denne ven; hvis han gør det, vil det være jer begge en stor hjælp. For det andet: I må drage fra Narnia mod nord, til I kommer til de gamle kæmpers ruinby. For det tredje: I denne ruinby vil I finde en indskrift, og I må gøre, hvad denne indskrift befaler jer at gøre. For det fjerde: I vil kunne kende den forsvundne prins (hvis I finder ham) på, at han vil være den første person, I møder på jeres rejse, som vil bede jer gøre noget i mit navn, i Aslans navn.«
Løven var tilsyneladende færdig, og Jill syntes, hun burde sige et eller andet. Så hun sagde: »Tusind tak. Jeg forstår.«
»Mit barn,« sagde Aslan med en blidere stemme end han hidtil havde brugt, »måske forstår du det ikke helt så godt, som du selv tror. Men det første skridt er at huske. Gentag de fire instrukser i den rigtige rækkefølge.«
Jill forsøgte, men kunne ikke rigtig huske dem. Løven rettede hende og bad hende gentage dem igen og igen, indtil hun kunne dem udenad. Den var meget tålmodig, mens dette stod på, så da de var færdige, samlede Jill mod til at spørge:
»Hvordan kommer jeg til Narnia?«
»Med mit åndepust,« sagde løven. »Jeg vil puste dig mod vest, som jeg pustede Eustace.«
»Kan jeg indhente ham tids nok til at give ham den første instruks? Men det kan vel ikke være så vigtigt. Hvis han møder en gammel ven, vil han vel under alle omstændigheder hilse på ham, ikke?«
»Du har ingen tid at spilde,« sagde løven. »Det er derfor, jeg straks må sende dig af sted. Kom. Gå foran mig hen til kanten af klippeskrænten.«
Jill huskede udmærket, at hvis der ikke var nogen tid at spilde, så var det hendes egen skyld. »Hvis jeg ikke havde opført mig så fjollet, ville Scrubb stadig have været sammen med mig, og så ville han også have hørt alle instrukserne,« tænkte hun. Så hun gjorde, som hun fik besked på. Det var ikke spor rart at gå tilbage til kanten af afgrunden, især fordi løven ikke gik ved siden af hende, men bag ved hende – og den trådte så blødt på sine poter, at hun ikke kunne høre den.
Men længe før hun overhovedet var kommet i nærheden af kanten, sagde stemmen bag hende: »Stå stille. Om et øjeblik vil jeg puste. Men først: du må aldrig, aldrig, aldrig glemme mine instrukser. Gentag dem for dig selv, når du vågner om morgenen, og når du lægger dig til at sove om aftenen, og når du vågner midt om natten. Og uanset hvad du kommer ud for af sære ting, så lad intet få dig til at glemme at følge instrukserne. Og lad mig give dig en advarsel. Her på bjerget har jeg talt ganske tydeligt til dig. Det vil jeg ikke gøre ret tit nede i Narnia. Her på bjerget er luften klar, og dine tanker er klare. Nede i Narnia vil luften være tættere. Pas på, at det ikke forvirrer dine tanker. Og de ting, jeg har bedt dig holde udkig efter, vil slet ikke se ud, som du regner med, når du møder dem. Det er derfor, det er så vigtigt, at du lærer mine instrukser udenad og ikke lader dig forvirre af tingenes ydre skin. Husk instrukserne og tro på dem. Det er det eneste, der betyder noget. Og nu, menneskedatter, farvel …«
Stemmen var blevet blidere hen imod slutningen af denne tale, og nu forsvandt den helt. Jill så sig tilbage. Til sin forbløffelse så hun allerede klippeskrænten hundrede meter bag sig og løven som en lille gylden prik på kanten af den. Hun havde bidt tænderne sammen og knyttet hænderne og ventet på at blive slynget af sted med voldsom kraft; men løvens åndepust havde været så blidt, at hun ikke engang havde lagt mærke til, at hun var lettet fra jorden. Og nu var der intet andet end luft tusindvis og atter tusindvis af meter under hende.
Hun var kun bange et kort øjeblik. For det første var den verden, der lå under hende, så langt, langt borte, at den ikke syntes at have noget med hende at gøre. For det andet var det utrolig behageligt at svæve af sted på løvens ånde. Hun opdagede, at hun kunne ligge på ryggen eller på maven og vende og dreje sig i en hvilken som helst retning, hun ønskede, præcis som man kan gøre i vand (hvis man har lært at flyde rigtigt). Og fordi hun bevægede sig med samme fart som åndepustet, var der ingen vind, og luften virkede dejlig varm. Det kunne slet ikke sammenlignes med at sidde i en flyvemaskine, for der var ingen støj og ingen vibrationer. Hvis Jill nogen sinde havde prøvet at flyve med en ballon, ville dette nok have mindet hende om det – bortset fra at dette var meget bedre.
Hun kiggede atter bagud og kunne nu for første gang se, hvor stort det bjerg, hun var på vej bort fra, i virkeligheden var. Hun spekulerede på, hvorfor et bjerg, der var så kæmpestort, ikke var dækket af sne og is – »men al den slags er vel anderledes i denne verden,« tænkte Jill. Så kiggede hun ned; men hun var så højt oppe, at hun ikke kunne se, om det var land eller vand, hun svævede hen over, eller med hvilken fart hun bevægede sig.
»For søren! Instrukserne!« sagde Jill pludselig. »Jeg må hellere gentage dem.« Et øjeblik var hun ved at blive grebet af panik, men så opdagede hun, at hun stadig kunne huske dem alle sammen fra ende til anden. »Så det er altså i orden,« sagde hun, idet hun sukkede tilfreds og lagde sig tilbage i luften, som om den var en sofa.
»Jamen, du godeste,« sagde Jill til sig selv nogle timer senere, »jeg har jo sovet. Tænk at falde i søvn i luften. Jeg gad nok vide, om nogen har gjort det før. Det tror jeg ikke, der er nogen, der har. Nå, jo … det har Scrubb nok! På samme rejse, et lille stykke foran mig. Lad os se, hvordan der ser ud nede under mig.«
Hun kiggede ned og fik øje på noget, der lignede en kæmpemæssig, meget mørkeblå slette. Der var ingen bakker eller bjerge at se, men der var nogle store, hvide tingester, som bevægede sig langsomt hen over den. »Det må være skyer,« tænkte hun. »Men de er langt større end dem, vi så oppe fra klippeskrænten. De er nok større, fordi de er nærmere. Jeg må være ved at tabe højde. Gid pokker havde den sol!«
Solen, som havde stået højt på himlen, da hun påbegyndte sin rejse, skinnede hende nu lige ind i øjnene. Det betød, at den stod meget lavere nu, foran hende. Eustace havde haft ret, da han sagde, at Jill (jeg ved ikke, hvordan det er med andre piger) ikke anede, hvor verdenshjørnerne befandt sig. Havde hun vidst bare en lille smule om det, ville hun have kunnet regne ud, at hun bevægede sig nogenlunde stik vest, da solen begyndte at stikke hende i øjnene.
Hun blev ved med at stirre ned på den blå slette under sig og opdagede snart, at der her og dér var bitte små prikker, som var klarere og lysere i farven. »Det er havet!« tænkte Jill. »Jeg tror faktisk, det dér er øer.« Og det var det ganske rigtigt. Måske ville hun være blevet jaloux, hvis hun havde vidst, at nogle af dem var øer, som Eustace havde set fra et skibsdæk og endda var gået i land på; men hun vidste det ikke. Og så, senere, begyndte hun at se, at der var små krusninger nede på det flade blå – små krusninger, der måtte have været temmelig høje bølger, hvis hun havde været helt nede ved dem. Og nu, hele vejen ude i horisonten, var der en tyk, mørk stribe, der blev tykkere og mørkere så hurtigt, at man kunne se den vokse. Det var det første, der viste hende, hvor hurtigt hun bevægede sig. Og hun vidste, at den voksende stribe måtte være land.
Pludselig kom en stor hvid sky farende mod hende fra venstre (for vinden blæste mod nord), denne gang i samme højde som hun selv. Og før hun vidste af det, var hun fløjet ind i dens kolde, våde, tågede indre. Det tog pusten fra hende, men hun var kun derinde et øjeblik. Da hun atter kom ud, missende mod solen, opdagede hun, at hendes tøj var vådt (hun var iført en blazer og sweater og shorts og strømper og et par temmelig tyksålede sko; det havde været en rigtig pløret dag hjemme i England). Hun kom ud i lavere højde, end hun var fløjet ind; og i det samme opdagede hun også noget andet, som hun sådan set burde have forventet, men som kom som en overraskelse og et chok. Det var lyde. Indtil da havde alt været fuldstændig stille omkring hende. Nu hørte hun for første gang lyden af bølger og skrig fra måger. Og nu kunne hun også lugte havet. Der var ikke længere nogen tvivl om, hvor hurtigt hun bevægede sig. Hun så to bølger mødes med et plask og skummet sprøjte op imellem dem; men knap havde hun set det, før det lå hundrede meter bag hende. Landet kom nærmere i rasende fart. Hun kunne se bjerge langt inde i landet og andre bjerge nærmere til venstre. Hun kunne se bugter og forbjerge, skove og marker, vidtstrakte sandstrande. Lyden af bølger, der slog mod kysten, blev højere for hvert sekund, der gik, og overdøvede alle de andre lyde fra havet.
Pludselig åbnede landet sig lige foran hende. Hun kom til en flodmunding. Hun fløj meget lavt nu, kun en lille meter over vandet. Hendes fod ramte en bølgetop, og det sprøjtede med skum, og hun blev gennemblødt næsten op til livet. Nu tabte hun fart. I stedet for at blive båret op ad floden gled hun ind mod flodbredden til venstre. Der var så mange ting at se og høre, at hun dårligt kunne nå at opfatte dem alle; en stor grøn græsplæne, et skib der var så farvestrålende, at det lignede et kæmpemæssigt stykke guldsmedearbejde, tårne og brystværn, blafrende bannere, en menneskeskare, brogede klæder, rustninger, guld, sværd, musik. Men alt dette var ét stort virvar. Det første, hun opfattede tydeligt, var, at hun var landet og stod under en klynge træer tæt ved flodbredden, og dér, kun en meter fra hende, stod Eustace.
Det første, der faldt hende ind, var hvor nusset og snusket og uanselig han så ud. Og det andet var »Hvor er jeg våd!«
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